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ABSTRACT

This paper is mainly based on translations of a micro-scene in Twelfth Night,
focusing on Malvolio’s reading of Olivia’s forged letter in Act 2, Scene 5, lines
87-90. The significance of this scene relies on the absence of the obscene
connotations implied in the letters sequence “C, U, T” and the phrase “her great
P’s”. Through examining the scene in Arabic, German, Italian, Russian, Spanish,
and Turkish translations, the paper shows that although these letters are often kept
in most translations, their connotations have generally been rendered ineffective.
This pattern reflects a dependence on orthographic fidelity at the expense of
theatrical function. Drawing on contemporary humor-centered models, theatre-
translation theory, and the politics of non-translation, the paper argues that the
loss of humor in such texts is not a matter of untranslatability, but rather a
consequence of institutional constraints that discourage dramaturgical authorship

in canonical drama.
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Kayip ‘C.U.T.” Vakasi ve Bitmek Bilmeyen ‘P’ Sorunu:

On Tkinci Gece’deki Bir Mikro-Sahnenin Cevrilemez Mizah

Visam Mansur

Istanbul Beykent Universitesi, Istanbul, TURKIYE

OZET

Bu makale, On Ikinci Gece’deki bir mikro-sahnenin gevirilerine odaklanmaktadir; bu
boliim, 2. Perde, 5. Sahne, 87-90satirlar1 arasinda Malvolio’nun Olivia’nin sahte
mektubunu okudugu bdliimdiir. ilgili sahnenin énemi, “C, U, T" harf dizisi ve “her great
P’s” (onun biiyiikk P’leri) ifadesinin ima ettigi miistehcen c¢agrisimlarin g¢evirideki
yokluguna dayanmaktadir. Sahnenin Arapca, Almanca, Italyanca, Rusca, Ispanyolca ve
Tiirk¢e cevirilerinin incelenmesi yoluyla bu ¢alisma; s6z konusu harflerin ¢ogu ¢eviride
korunmasina ragmen, yarattiklart c¢agrisimlarin  genellikle etkisiz  kilindigini
gostermektedir. Bahsi gecen oOriintii, sahneleme islevi pahasina ortografik sadakate
(yazimsal baglilik) olan bagimliligi yansitmaktadir. Cagdas mizah odakli modellere,
tiyatro ¢evirisi kuramina ve ¢evirmeme politikalarina dayanan makale; bu tiir metinlerde
mizah kaybinin bir ¢evrilemezlik meselesi olmadigini, aksine kanonik dramada
dramaturjik miiellifligi engelleyen kurumsal kisitlamalarin bir sonucu oldugunu

savunmaktadir.

ANAHTAR KELIMELER: Tiyatro cevirisi, ¢eviride mizah ve tabu, ¢eviride

Shakespeare, dramaturjik esdegerlik, cevirmen miiellifligi (veya ¢evirmen erki).
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